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Warnhinweis !

DE  Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !
ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

GR  TMpoooxn ! Ta eEaptipata oTApIENG TTou TTEPIAaPBAVOVTAI OTN CUCKEUATIT TIPETTEI VO ouvapuoAoynBoulv !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

cz Pozor ! Pfilozené uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor | Namontirati je potrebno priloZene elemente za pritrditev na zid !

PL Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG BHumaHue ! MpunoxeHnTte 3akpensaHusi 3a cTeHa TpsibBa fa 6baart MoHTMpaHm !

HR  Pozor ! PriloZena zidna priévr§éenja moraju biti montirana !

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU BHumanue ! Obs3atenbHO ncnonb3yinTe npunaraeMble KpenneHus crexe !

CN 7R Py hGRE 2Rl e de |
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DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitdt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  TMou kai TToU eAEyXETE TN OTABEPOTNTA TWV KOXAIWTWY CUVOETEWY KI €' GTOV €ival avaykn, TIG OQiyyeTE Eavd, TTEIdN SIAPOPETIKA dev gival n EUCTABEIA TNG
KATOOKEUNG dedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non € garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od ¢asu zkontrolujte pevnost Sroubovych spoju, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vijatne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potaczenia $rubami sprawdza¢ od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrecac¢, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG KoHTponupaiTe oT BpeMe Ha Bpeme aanu 60nToBuTe CbeanHeHns ca fobpe 3aBUHTEHW, ThiA KaTo B NPOTUBEH Cryval He MOXe Aia ce rapaHTupa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATa.

HR Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provijeriti u svezi ¢vrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajam¢ena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jung€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU  llepenpoBepsiiTe Bpems OT BpeMeHn 60nToBble coeanHeHnst. OHM JOIKHbI BbITb NMOTHO 3aTAHYTbI. TO rapaHTUPyeT CTabUnNbHOCTb KOHCTPYKLWW.

CN IEAHIIEERACHIRL, WA RO STE LI BRI T fR i A g

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mébelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I’entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Ilégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR  Obdnyieg mepimoinong: lMa 10 KABAPIOHUA TWV ETTIQAVEIWV VO XPNCIPOTIOIEITE £va EAAPPE VOTIOWEVO TTAVAKI 1) AOUGTPO ETTITTAWVY.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢i§€enje povrsin uporabljajte malo viazno cunjo ali trgovsko obicajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng $ciereczke lub zwykty srodek do pielegnaciji mebli.

BG YkasaHue 3a nogabpxaHe: /3nonaeaiite Neko HaBnaxHeHa Kbpna unm o6MKHOBEH npenapar 3a nogabpxaHe Ha mebenu, 3a Aa NoYNCTUTE NMOBBPXHOCTUTE.
HR  Upute za njegu: Za ciS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZenu krpu i trgovacko uobi¢ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija prieziiirai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy priezZitros priemonémis.

RU  PekomeHpauuu no yxoay: Ans OUUCTKU NOBEPXHOCTEN UCMOSb3YITe crierka BNaxHyo TPSNKy uUnv obbluHoe cpeacTBo No yxody 3a Mebenbio.

CN  CRIFULH: TV AT S 5 FH R ol 1 A1 St 1) X H vt 1 B el
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PAIDI M6bel GmbH
Hauptstralte 87
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Kinderwelten

Beschlage
Fittings / Raccords / Fittingen / koBaHbIN
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8x
681 0759

3,5x20
6x 12x
681 0886 681 4888 681 2793

4x
681 8050

Sw4
1x
681 3011

1x
681 0864

2x
681 3416

J

:

6,3x 14
1x 2x 16x
681 3331 681 3417 681 5097
M N (@) P Q X Z

Weiss
M4 x 22 white

10x 4x 3x 1Xx 8x 6x 2Xx

681 2498 681 0350 681 1103 681 1152 681 3807 683 0101 681 2552
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2x
681 0759

3,5x20
12x
681 4888
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681 0864

681 3011

681 3991

681 8050
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6x
681 0759

V3

681 2793
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681 3330

681 3416

681 5097
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681 3331

681 3417 681 5097
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681 3417
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6,3 x 14
2Xx
681 5097
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Weiss
white

6x
683 0101




10x
681 2498
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———— Kippsicherung !!

-4

Hohenverstellung !!

Hohenverstellung !!
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M4 x 22
6x
681 3807

(o)

—

3x
681 1103

Justierung

der Schubkasten

|

CLICK !!

Demontage
der Schubkasten
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M4 x 22
2Xx
681 3807

P

—

1x
681 1152

Demontage der Tiiren
dismounting the doors
Démontage des portes
demontage van de deuren
Desmontaje de las puertas
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Justierung der Tiiren
Adjustement of doors

Ajustement des portes

Uitlijnen van de deuren

Ajuste de las puertas




